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коренных народов (2022–2032) 

 
 
 
 
 
 

Уважаемые участники Конференции! 
 

Рад приветствовать вас на столь значимом для Республики Адыгея мероприятии! 
Тема, внесенная в повестку дня, включает широкий спектр вопросов, исключительно 

важных как для всей России, так и для всех народов, которые проживают в нашей 
необъятной стране. Как отметил Президент Российской Федерации Владимир 
Владимирович Путин: «Язык каждого народа, каждого этноса – это абсолютно бесценное 
богатство России, и наш общий долг – сохранять и приумножать его». 

Адыгейский язык является одним из ключевых элементов богатейшего культурного 
наследия нашей республики. Сохранение и развитие адыгейского языка, обеспечение 
культурно-языковой преемственности поколений, воспитание у молодежи любви к 
родному языку и уважительного отношения к культуре и традициям всех народов, 
проживающих в республике, является одним из приоритетных направлений деятельности 
органов государственной власти нашего региона. 

Перед нами стоит стратегически важная задача – сформировать комплексный 
подход по сохранению и изучению адыгейского языка как одного из важнейших 
составляющих духовного наследия Адыгеи. 

Сегодня данная проблематика широко обсуждается, и можно говорить о том, что 
научная общественность находится в стадии перехода от научных разработок к 
практическим рекомендациям по их применению. 

Убежден, что VII Международная научно-методологическая конференция 
«Сохранение и развитие родного языка в условиях глобализации: современные методы и 
технологии», посвященная Международному десятилетию языков коренных народов 
(2022–2032), пройдет в конструктивном ключе, будет способствовать выработке 
взвешенных решений по наиболее актуальным вопросам, а содержательные дискуссии – 
послужат укреплению глубокого понимания нашей общей ответственности за судьбу и 
будущее языкового многообразия России. 

Желаю всем участникам столь значимого мероприятия успешной работы, 
обогащения новыми идеями и воплощения их в своей важной работе! 

 

Глава 
Республики Адыгея М.К. Кумпилов 
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Дорогие друзья, уважаемые участники VII Международной научно- 
методологической конференции «Сохранение и развитие родного языка в условиях 
глобализации: современные методы и технологии», гости из Абхазии, Арабских Эмиратов, 
Израиля, Иордании, Кабардино-Балкарии, Карачаево-Черкесии, Республики Адыгея, 
Северной Осетии, Калмыкии, Турции. Позвольте от имени Адыгской (черкесской) 
международной академии наук приветствовать вас на этом важном форуме, проводимом 
нами в рамках Международного десятилетия языков коренных народов совместно с 
Адыгейским республиканским институтом гуманитарных исследований им. Т.М. Керашева 
и Общественным движением «Адыгэ Хасэ – Черкесский парламент» Республики Адыгея. 

Хочу напомнить, что международное десятилетие языков коренных народов 
объявлено Генеральной ассамблеей ООН, установленной в период с 2022 года по 2032 
годы, и Россия стала первым государством, членом ООН, приступившим к реализации этой 
важной инициативы. Любовь к своей большой и малой Родине начинается с уважения к 
одному из главных богатств – языку. Каждый народ – это неповторимая культура, история, 
традиция и, конечно же, язык. Родной язык – это хранилище мудрости и знаний, 
многовековое ментальное творение и национальное достояние каждого народа. Каждый 
народ – это, прежде всего, его культура, а главное составляющее культуры – язык. Родной 
язык часть культурного кода, который важно передать будущим поколениям. Потеря языка 
– это потеря корней. И поистине народ жив до тех пор, пока жив язык. Поэтому мы должны 
его бережно хранить, исследовать, изучать и пропагандировать. Это так же важно для 
развития лингвистических наук, для поиска наилучших методик и технологий обучения 
нашего подрастающего поколения. 

Друзья, сегодняшний форум собрал большое число специалистов в данной сфере. 
Среди участников конференции известные ученые, доктора и кандидаты наук, 
преподаватели вузов, школ, студенты, магистранты, общественные исследователи языка. 
Вас ждет большая интересная программа в течение двух дней в формате онлайн/офлайн на 
4-х площадках в Майкопе и Нальчике. 

На пленарном заседании прозвучат доклады заместителя директора ФГБУ 
«Федеральный институт родных языков народов Российской Федерации» Мизовой Марины 
Хабаловны «Проектная деятельность как эффективный фактор управления сохранением и 
развитием родных языков народов Российской Федерации», научного сотрудника Центра 
развития осетинского языка ГБУ «Институт истории и археологии Республики Северная 
Осетия-Алания» Бтемирова Т.М. «Образовательная интернет-платформа как инструмент 
обучения национальным языкам РФ (на примере осетинского языка)», доцента кафедры 
русского языка как иностранного и общегуманитарных дисциплин Калмыцкого 
государственного университета имени Б.Б. Городовикова Омакаевой Э.У. «Актуальные 
проблемы сохранения калмыцкого языка: из опыта переводческой работы по созданию 
калмыцкой версии “Яндекс-переводчика”». 

В рамках конференции будут работать 5 секций по следующим направлениям: 
– проблема сохранения миноритарных языков в условиях глобализации; 
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– современные технологии и методы изучения языков коренных и малочисленных 
народов; 

– деятельность современных учебных заведений в области совершенствования 
методики преподавания языков коренных народов с использованием информационных и 
коммуникационных технологий в учебном процессе; 

– актуализация содержания традиционной народной культуры в системе 
современных образовательных учреждений; 

– лингвистическая этнография, литература и фольклор: традиции и современность. 
Темы заявленных выступлений актуальные, разнообразные, охватывают большой 

комплекс вопросов, касающихся изучения и развития абхазско-адыгских языков, что 
позволит обогатить научный багаж по этой проблематике, а в ходе дискуссий и обсуждений 
будут предложены конкретные рекомендации для дальнейшей научной и 
преподавательской работы, решения самых назревших в этой сфере вопросов. 

Всем участникам конференции желаю удачи, успехов, вдохновенной, плодотворной 
и продуктивной работы. 
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Уважаемые участники форума, друзья и коллеги! Особо хочу поблагодарить за тему 
конференции «Сохранение и развитие родного языка в условиях глобализации: 
современные методы и технологии». Это – очень актуальная тема для всех малых народов. 
Было хорошо, когда наши предки рассказывали нам про нартский эпос, фольклор. Не 
выходя из дома мы узнавали о богатстве языка, но сейчас мир немного изменился. Получая 
высшее образование и дальше развивая язык, каждый из нас должен один за двоих 
работать. Мыслить физически и духовно, ибо, если не так, мы не сможем сохранить язык. 
Мы особо должны благодарить наших учителей, которые прививают любовь к родному 
языку. Но, если говорить искусственно, без национального характера «адыгагъэ», «апсура», 
тогда язык не будет иметь духовность. И потому, мы должны все вместе говорить о 
сохранении языка и национальных традиций. Конечно, развитием языка занимались и 
занимаются поэты, писатели, ученые, журналисты. Большая заслуга, конечно же, 
принадлежит учителям. Я понимаю, что для сохранения родного языка очень многое 
делается в Адыгее, Кабардино-Балкарии, Карачаево-Черкесии, так же и в Абхазии. Но, как 
говорили предыдущие ораторы, в век глобализации и цифровых технологий, несмотря на 
то, что создаются онлайн-переводчик и прочие ресурсы, мы должны воздействовать на 
психологию ребенка, чтобы была воспринята красота языка. Делается многое, но, как бы ты 
не был богат, как бы ты не владел многими языками, язык матери, родства народа обязан 
сохранить. Ты можешь говорить, что ты – абхаз, осетин, адыг, когда владеешь свободно 
своим родным языком. Желаю всем участникам конференции плодотворной работы! 
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Позвольте поприветствовать всех участников нашей научно-практической 
конференции! В последние годы, в контексте борьбы за сохранение традиционной 
культуры и традиционных ценностей, уделяется, в том числе, большое внимание 
сохранению и развитию родных языков. Мы отмечаем значительный интерес к этой работе 
и постоянную поддержку со стороны федеральной и республиканской власти в реализации 
соответствующих проектов. 

Мне бы хотелось вас ознакомить с деятельностью проектного офиса по сохранению и 
развитию адыгейского языка при АРИГИ, который был создан по инициативе Главы 
республики Кумпилова М.К. Как вы знаете, наш институт занимается проблемами 
фундаментальной лингвистики и до создания проектного офиса не имел 
непосредственного отношения к лингвистике прикладной, в частности, к теории и 
практике преподавания родного языка, к обучению родному языку в детских садах, школах. 
Эта работа для нас новая, но, тем не менее, мы постарались вникнуть в эту проблему. За 6 
лет проектным офисом было проведено около 200 мероприятий разного уровня по данной 
тематике, при участии наших ученых, преподавателей АГУ и МГТУ, а также сотрудников 
АРИПК. Хотел бы коротко сказать о том, какую пользу мы извлекли из этих мероприятий. 

Понятно, что школы и детские сады, по разным причинам, не решают сегодня в 
нужном объеме проблему обучения детей, прежде всего, разговорному языку. В связи с 
этим на базе проектного офиса, мы стали проводить курсы бесплатного обучения 
разговорному языку. На этих курсах, за два года у нас прошли обучение более тысячи 
человек. Сегодня на курсах обучаются около 15 % русских детей. Их на курсы привели сами 
родители, которые хотят, чтобы их дети учили адыгейский язык. В городе Адыгейске, на 
встрече с населением, русские родители просили предоставить их детям возможность 
обучения адыгейскома языку в детском дошкольном учреждении. 

Сейчас в республике действуют пилотные детские сады (их 32), где воспитатели в 
течение всего дня, в соответствии с приказом Министра образования и науки РА, должны 
вести воспитательную работу с детьми на адыгейском языке. К сожалению, эта работа пока 
ведется не повсеместно. Также были предложения от родителей, чтобы и по отдельным 
предметам, которые имеются в воспитательных учреждениях, учеба велась на адыгейском 
языке. Помимо родного языка родители обращаются с предложением вести уроки музыки, 
физкультуры, природоведения, окружающей среды на адыгейском языке. Но пока для 
этого недостаточно соответствующей методической литературы. 

Теперь о кадрах воспитателей. В университете и в педагогическом колледже раньше 
готовились соответствующие кадры по родному языку. Сейчас нет. Я думаю, что к этому 
надо возвращаться. Мы поднимали этот вопрос на Совете по языку при Главе РА. Надо 
готовить кадры соответствующие современному уровню, которые могли бы учить детей, по 
новым технологиям и новой методике, разговорному языку, чтобы дети поступали в 
общеобразовательные школы, владея разговорным языком. Ситуация такова к сожалению, 
что 6 из 10 детей, приходящих в начальные классы общеобразовательных школ Майкопа, 
не владеют родным языком. В результате, возникают проблемы, связанные не только с 
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методикой преподавания. Учитель получает класс, состоящий из учеников, имеющих 
нулевые, средние, хорошие, а значит разноуровневые, знания по языку в одном классе и он 
сам с трудом понимает какую методику применять. Потому что с 40 учениками 
индивидуально он не может работать. Уже 5 лет мы не можем решить эту проблему. 

Все мы знаем, как язык становится родным. Ученые определили, что до рождения 
ребенка где-то на 5-6-м месяце он уже слышит и воспринимает звуки и уже выбирает язык, 
в качестве родного. Мы пытаемся родителям это объяснить, привлекая СМИ, что именно на 
этом этапе и начинается выбор родного языка. Когда ребенок рождается, но еще не умеет 
разговаривать, родители думают, что он еще ничего не знает, не понимает и не 
воспринимает, но они глубоко ошибаются, так как он слышит разговор родителей или 
телевизор и растет в этой языковой среде. В связи с этим надо родителям дать 
необходимые инструменты, создающие языковую среду. Какие это инструменты? Это 
прежде всего гаджеты, на которых записаны, колыбельные песенки, сказки, детские песни, 
подкасты на адыгском языке и это должно быть у родителей. Нам необходимо в большом 
объёме издать адыгейские детские сказки с яркими, красочными иллюстрациями, на 
качественной бумаге с QR-кодами. 

В течение 5 лет наши социологи опрашивали молодые семьи. В опросе принимали 
участие этнические адыги в возрасте до 35 лет. Был вопрос: «Готовы ли вы помогать своему 
ребенку в изучении адыгейского языка?» 97 % мужчин ответили положительно, в то же 
время 67 % молодых женщин отвечали, что предпочли бы, чтобы их ребенок изучал 
английский или еще какой-то другой язык. Сегодня отношение к языку у родителей 
изменилось кардинально. И все же разъяснение решающей роли семьи в обучении 
адыгейскому языку детей остается актуальной. Эта проблема общая у всех малых, да и 
больших народов. Глобализация негативно воздействует на все языки. В том числе страдает 
русский язык, который стал изобиловать англицизмами. 

Сегодня, прежде всего, в школах столицы Адыгеи адыгейский язык надо изучать 
уже как иностранный, потому что многие дети приходят в начальные классы, не владея 
адыгейским языком. Или же надо изменить ситуацию и сделать так, чтобы дети приходили 
в школу хорошо владея адыгейским языком. Мы просим Министерство образования и 
науки, чтобы в пилотных школах, в начальных классах, создавать профильные классы или 
же выборочно перейти на преподавание ряда предметов в начальных классах на 
адыгейском языке, как это было в СССР. И они тогда точно будут знать родной язык. 

В современном мире все пользуются гаджетами, включая маленьких детей, поэтому 
необходимо создавать больше контента на адыгейском языке. Сейчас его недостаточно. В 
апреле мы презентуем мобильное приложение аналогичное английскому приложению, для 
изучения адыгского языка. Я очень благодарен Кабардино-Балкарскому научному Центру 
РАН, его специалистам за то, что помогли доработать мобильное приложение. Я думаю, что 
мы и дальше будем сотрудничать. 

У нас должно быть много видео, много подкастов, должен быть «Яндекс- 
переводчик», техническое сопровождение адыгейского языка на всех этапах его изучения. 
Иначе, ситуацию с языком будет трудно изменить. 

Продолжает работу этнолагерь. Раннее этнолагерь мы проводили совметно с 
университетом, а теперь университет уже два года отдельно проводит этнолагерь со 
школьниками. Мы же собираем молодежь в возрасте от 18-25 лет. Из них половина слабо 
понимающих язык и не разговаривающих на нем, а половина хорошо разговаривающих на 
языке. Главная задача этнолагеря всем научиться разговаривать на адыгейском языке, 
преодолеть барьер, который имеется у многих кто понимает язык, но не разговаривает на 
нем. Им трудно первые два дня. Но дальше они привыкают друг к другу и общаются 
свободно. В прошлом году с Кабардино-Балкарии приехали 15 человек, с Турции – 10 
человек. Обычно, Анзор Клишбиевич, надеюсь, нас слышит, и он, конечно, знает, что у 
кабардинских ребят есть сложности в понимании нашего диалекта. Наши же ребята 
понимают ваш диалект, им достаточно немного пообщаться с человеком, владеющим 
кабардинским языком. А кабардинцам достаточно сложно. Но, через некоторое время они 
друг друга понимали, разговаривали, общались. Приехавшие с Турции адыги вообще не 
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знали языка, но сидели и слушали. И когда они вернулись в Турцию, то предъявили своим 
родителям, дедушкам и бабушкам серьезные претензии, что они не научили их языку с 
детства. Насколько я знаю, адыгская диаспора Турции и Иордании попросила 
организовывать для них онлайн-курсы по изучению русского и адыгейского языков. 

Мы договорились с руководством ряда деканатов университета, чтобы студенты 
могли принимать участие в наших фольклорных экспедициях в качестве практики, а также 
попросили их поработать с нашим архивом. Архив у нас громадный, года 3-4 нам 
понадобиться, для того, чтобы его оцифровать. Возможно, затем некоторые из этих 
студентов выберут профессию ученого. Еще одна просьба у меня есть к преподавателям 
АГУ и МГТУ. Было бы хорошо, если бы студенты писали курсовые, связанные с проблемами 
республики, в частности по вопросам, связанным с сохранением и развитием адыгейского 
языка. 

Спасибо большое за внимание. 
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ВАЖНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ АДЫГЕЙСКОЙ КЛАВИАТУРЫ 
ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА 

Аннотация. В свете изменений в мире и технологических разработок адыгейский язык также 
пытается найти себе место в цифровом мире. Поскольку будущее существование языков, которые не 
могут быть оцифрованы, находится под угрозой. Чтобы научить искусственный интеллект 
адыгейскому языку, исследователи, специалисты по технологиям и разработчики, являющиеся 
экспертами в других языках, работают больше, чем те, кто может говорить на адыгейском. Хотя в 
Интернете накоплено значительное количество адыгейского контента, он недостаточно полезен в 
качестве данных для оцифровки из-за проблем с качеством и отсутствия. Мы можем наблюдать, как 
разработчики искусственного интеллекта пытаются научить адыгейскому языку свои собственные 
системы искусственного интеллекта. Однако тот факт, что они не могут найти качественные 
наборы данных, не облегчает их работу, которая и так сложна из-за гораздо большего звукового 
богатства, чем у других языков. Поэтому самая большая задача в этом отношении ложится на 
людей, которые выучили адыгейский язык как родной и умеют читать и писать. 

Ключевые слова: адыгейский, искусственный интеллект, цифровой мир, набор данных, 
качество, клавиатура. 
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THE IMPORTANCE OF ADYGHE KEYBOARD USAGE 
FOR ARTIFICIAL INTELLIGENCE TRAINING 

Abstract. In light of the changes in the world and technological developments, the Adyghe language is 
also trying to find a place in the digital world, as the future existence of languages which cannot be digitized is 
in danger. In order to teach Adyghe to artificial intelligence, researchers, technology experts and developers 
who are experts in other languages are working more than those who can speak Adyghe. Although there is a 
considerable amount of Adyghe content accumulation on the internet, it is not useful enough as digitalization 
data due to quality problems. We can observe that artificial intelligence developers are trying to teach Adyghe 
to their own artificial intelligence systems. However, the fact that they cannot find good quality datasets does 
not make their job easier, which is already difficult due to the much greater sound richness than in other 
languages. Therefore, the biggest task in this regard falls on individuals who have learned Adyghe as a native 
language and can read and write. 
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Гъозэкӏэкӏ. Джырэ уахътэм зэхъокӏыныгъэу дунаим щыхъухэрэми, технологиякӏэхэм ягъэпсыни 
адиштэу адыгабзэми ифэшъошэ чӏыпӏэ лъытэкӏэ дунаим щегъэгъотын фае. Сыда пӏомэ, лъытакӏэм 
темыхьэгъэ бзэхэм кӏодыжьыным ящынагъо атет. Ӏэрышӏ акъылым адыгабзэр егъэшӏэгъэным пае 
ушэтакӏохэми, технологиякӏэхэм ягъэпсын зисэнэхьат епхыгъэхэу нэмыкӏыбзэхэм адэлажьэхэрэми 
адыгабзэр зышӏэхэрэм анахьи нахьыбэ ӏоф ашӏэ. Дунэе хъытыум адыгабзэм ехьылӏагъэу угъоигъэу 
илъым ипчъагъэ макӏэп, ау лъыкӏахьэхэу зэрэщымытхэм къыхэкӏыкӏэ лъытакӏэм илъхьэгъэным пае 
икъу дэдэу шӏуагъэ къатырэп. Хэгъэхъуакӏохэм ежь ӏэрышӏ акъыл системэхэм адыгабзэри 
рагъэшӏэнэу зэрэдэлажьэхэрэм тэри тылъыплъэн тэлъэкӏы. Ау къэтыгъэ зэхэугъоягъэхэр 
лъыкӏахьэхэу зэрэщымытхэм, адрэ бзэхэм ялъытыгъэмэ мэкъэ пчъагъэкӏэ нахь баеу зэрэщытым 
фэшӏкӏэ гъэпсакӏохэм яӏоф къин къагъэпсынкӏэрэп. Мы ӏофымкӏэ анахь гъэцэкӏэн ин зиӏэр адыгабзэр 
зиныдэлъфыбзэу зэзгъэшӏагъэхэмрэ ыкӏи тхакӏэ зышӏэхэрэмрэ. 

Гъозэ гущыӏэхэр: адыгабзэ, ӏэрышӏ акъыл, лъытэкӏэ дунай, къэтыгъэ зэхэугъоягъ, шӏугъэ, 
клавиатурэ. 

 

Ущызгъэгъуаз 
Дунаим зэрэщыгущыӏэхэрэ бзэхэм япчъагъэ 4% къагъэпсы, дунаим щыпсэухэрэм я 

96%-р а бзэхэм арэгущыӏэ [1: 28]. Нэмыкӏэу къэпӏон хъумэ, зэкӏэ дунаим щыпсэухэрэм 
ыныкъом ищанэ (2/3) бзэ пшӏыкӏутӏум (китаибзэм, индэ-урдубзэм, инджылызыбзэм, 
арапыбзэм, испаныбзэм, бенгалыбзэм, урысыбзэм, португалыбзэм, итальяныбзэм, 
нэмыцыбзэм, японыбзэм ыкӏи французыбзэм) ащыщэу зы бзэм иныдэлъфыбзэу рэгущыӏэ 
[2]. Игъэкӏотыгъэу зызыушъомбгъугъэ гупшысэ щыӏ дунаимкӏэ бзэ 7000-м ыныкъо фэдиз 
непэ кӏодыжьыным ищынагъо зэрытетхэр, а бзэхэм сабыйхэр апэрэ бзэу 
зэрэрымыгущыӏэхэрэм ыкӏи ӏоф зегъэшӏыгъэу щымытмэ, а бзэхэр зыӏулъ нахьыжъхэм 
адэкӏодыжьын зэралъэкӏыщтыр [3]. Unesco къызэритырэмкӏэ ежь-ежьырэу хэхъоныгъэхэр 
ышӏызэ лъымыкӏуатэрэ бзэхэр кӏодыжьынымкӏэ щынэгъо чӏыпӏэ итых, адыгабзэри ахэмэ 
ахалъытэ [4]. Зэпхыныгъэ ахэмылъэу ушэтын заулэ адыгабзэм фэгъэхьыгъэу рекӏокӏы ыкӏи 
лъытэкӏэ дунаим нахь псынкӏэу ащ чӏыпӏэ щегъэгъотыгъэн фае. 

Ушэтыным имурад ыкӏи метод 
Къэтыгъэ ушэтыным мурадэу иӏэр лъытэкӏэ дунаим адыгабзэр хэщагъэ зэрэхъурэм 

изэгъэшӏэн, мыухэсыгъэ ӏофхэм ащыщ ӏэмэ-псымэу адыгабзэм ӏэрышӏ акъылыр 
зэрэфэбгъэсэщтым епхыгъэхэр, тинепэрэ щыӏакӏэ нахьыбэрэ мы ӏофыр къызэрэщаӏэтырэр 
ыкӏи хэкӏыпӏэу къыхахыхэрэр. Методэу ушэтынымкӏэ гъэфедагъэр лъыкӏахьэрэмэ ащыщэу 
документхэм ыкӏи зэхэугъоегъэ къэтыгъэхэм яанализ. Дгъэфедагъэхэм ащыщых веб- 
нэкӏубгъо зэфэшъхьафхэр, ӏэрышӏ акъылым иӏэмэ-псымэхэр, темэм фэгъэхьыгъэхэу 
шӏэныгъэ тхыгъэ хэутыгъэхэр. Ащ нэмыкӏэу мы ӏэмэ-псымэхэм яамалхэр уплъэкӏугъэхэу 
щытых экспериментхэр ашӏыхэзэ, адыгабзэкӏэ ӏэрышӏ акъылым зэдэгущыӏэгъухэр 
дашӏыхэзэ. Зэдэгущыӏэгъухэр пэшӏорыгъэшӏэу гъэхьазырыгъэу щытхэп. Шапхъэу 
къыхахыгъэр ӏэрышӏ акъыл ӏэмэ-псымэхэм адыгабзэкӏэ зэдэгущыӏэгъоу дашӏыгъэм 
яджэуапхэр зэпагъэуцуныр ыкӏи аушэтыгъэмэ ащыщ икъоу ыкӏи тефэу ӏэрышӏ акъылым 
текстхэр ыгъэпсыгъэмэ. Ау мы ушэтыным ӏэрышӏ акъылым иӏэмэ-псымэхэмкӏэ гъэпсыгъэ 
зэдэгущыӏэгъу пстэури къыщытыгъэп тхыгъэм иӏэ шапхъэхэм уашӏокӏ зэрэмыхъущтым 
къыхэкӏыкӏэ. 

Лъытэкӏэ дунаир ыкӏи джырэ уахътэм ащ адыгабзэр зэрэхэуцорэр 
Веб 2.0 ӏэмэ-псымэхэм, социальнэ хъытыум, веб нэкӏубгъохэм яхэхъоныгъэ дакӏоу 

цӏыфхэр, купхэр зэдэгущыӏэнхэмкӏэ, зэпхыныгъэ яӏэнымкӏэ ар дэдэм ягъунапкъэхэр 
зэрэдунаеу зэӏухыгъэ хъугъэ [5]. Контентхэу Facebook, Twitter, LinkedIn, Vk, Youtube1 

нэмыкӏхэми яшӏуагъэкӏэ цӏыфхэр къэбархэмкӏэ зэрэзэхъожьыхэрэми 
зэрэзэдэгущыӏэхэрэми адакӏоу амал агъотыгъ зыбзэ амышӏэрэ цӏыфхэм гущыӏэгъу 
афэхъунымкӏэ. Ащкӏэ амалышӏу хъухэрэм ащыщых онлайн зэдзэкӏыр, гущыӏэлъэ 
нэкӏубгъохэм ащыщхэу Google Translate, Bing Translate, Yandex Translate2 зыфэпӏощтхэм 
Дунэе хъытыум чӏыпӏэ щаубыты ыкӏи такъикъ пэпчъи лъэкӏуатэх къэбар сайтхэр, 
хэушъхьафыкӏыгъэ блогхэм, компание зэфэшъхьафхэм явеб нэкӏубгъохэр. Формат 

 
1 Facebook: https://www.facebook.com, X: https://x.com, LinkedIn: https://www.linkedin.com, Vk: https://vk.com, 
YouTube: https://www.youtube.com. 
2 Google Translate: https://translate.google.com, Bing Translator: https://www.bing.com/translator, Yandex 
Translator: https://translate.yandex.com. 

http://www.facebook.com/
http://www.facebook.com/
http://www.linkedin.com/
http://www.linkedin.com/
http://www.youtube.com/
http://www.bing.com/translator
http://www.bing.com/translator
http://www.bing.com/translator
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зэфэшъхьафхэм арылъэу къэтыгъэ зэхэугъоегъэ (наборы данных) пчъагъэ: текст, мэкъэ 
тетхагъ, нэрылъэгъу зыфэпӏощтхэр цӏыф пстэуми ӏэрылъхьэ афэхъу. Мыхэмэ ягъусэу зы 
нэгъэупӏэпӏэгъум къэкӏорэ СМС-хэр, гуадзэпылъхьэхэр (приложения), къэбархэмкӏэ 
зэхъожьынхэмкӏэ, цӏыфыбзэм изэхэфынкӏэ (обработка естественного языка [NLP]) 
къэтыгъэ зэхэугъоягъэхэр гъэхьазырынымкӏэ яшӏуагъэ къэкӏо. WhatsApp, Telegram, Skype, 
Signal, Messenger3 ыкӏи нэмыкӏ гуадзэхэмкӏэ зэфатхэхэ зыхъукӏэ, лъэныкъуитӏуми атхырэр 
шифрэ мэхъу нахь мышӏэми, клавиатурэ программэм бэрэ атхыгъэу ыгъэфедэгъэ 
гущыӏэхэр егъэпытэх ыкӏи нахь псынкӏэу къэкӏощт уахътэм птхынымкӏэ ӏэпыӏэгъу мэхъух. 

Дунаем бзэу ыкӏи диалектэу къыщалъытэхэрэр 7000-м ехъуми, ахэмэ ащыщэу 10% 
ары Дунэе хъытыум къыщытыгъэ материалхэм абзэ я 80%-р зыубытырэр [6]. Сурэт 1-м ит 
графикымкӏэ 10%-эу къыгъэлъагъоу «нэмыкӏ бзэхэр» зыфиӏорэм адыгабзэри ахэт, ащ 
игъусэхэу урысыбзэр, итальяныбзэр, тыркубзэр нэмыкӏхэри апэбгъэуцумэ, Дунэе хъытыум 
«итэп» пӏон плъэкӏынэу адыгабзэр мэкӏэ дэд. 

Ӏэрышӏ акъылым игъэпсакӏохэм непэ къадэхъурэр мымакӏэми, цӏыфыбзэм 
изэхэфын агъэпсынкӏэ, нахь игъэкӏотыгъэу агъэфедэрэ бзэхэм ягъэпшагъэмэ кӏодыжьын 
чӏыпӏэ ит бзэхэр федэ чӏыпӏэ итхэп. Сыда пӏомэ, бзэр зезыхьэрэм япчъагъи къыщегъакӏэ, 
дунаим игъэкӏотыгъэу щагъэфедэрэ бзэхэм ятехнологие системи къатекӏо [7]. 

Сурэт 1- Интернетым ит бзэхэм язэфыщытыкӏэхэр. 

Компьютер технологиехэм ыкӏи ӏэрышӏ акъылым яшӏуагъэкӏэ кӏодыжьын чӏыпӏэ ит 
бзэхэм апае бгъэпсын плъэкӏыщт ӏэмэ-псымэхэу бзэм фезгъэджэщтхэр, бзэхэр 
тезытхэщтхэр, нэмыкӏ бзэхэмкӏэ зэзыдзэкӏыщтхэр ыкӏи жъугъэ къэбар лъызгъэӏэсыщтхэр 
[7, 8]. 

Онлайн къыхэхыгъэ тхыгъэхэр зыгъэфедэ шӏоигъохэр нахьыбэм зэрихьылӏэхэрэр 
инджылызыбзэкӏэ е зыпкъ иуцогъэ нэмыкӏыбзэхэмкӏэ тхыгъэхэр ары нахь ежь 
яныдэлъфыбзэкӏэ тхыгъэхэр арэп. Адыгабзэм иконтент, зипчъагъэкӏи макӏэр, адрэ бзэхэм 
ялъытыгъэмэ, зэкӏ пӏоми хъунэу мыухэсыгъэ ӏоф иӏ. Адыгэ клавиатурэр щымыӏэзэ текстхэр 
зэратхыщтыгъэр ащ нахь пэблагъэу урыс клавиатурэр ары. Адыгэ хьарыфылъэм 
итамыгъэхэу Консорциум Unicode-м ыгъэнэфагъэхэу «Cyrillic Letter Palocka (“Ӏ”: u04C0, utf- 
8)» ыкӏи «Cyrillic Letter Small Palocka (“ӏ”: u04CF, utf-8)» урыс модель клавиатурэм 
хэгъэхьагъэу щытыгъэхэп. Ащ къыхэкӏыкӏэ компьютерхэр агъэпсэолъэнэу ыуж 
зихьагъэхэм щегъэжьагъэу хьарыфэу Ӏ-м ычӏыпӏэкӏэ адыгабзэкӏи къэбэртэябзэкӏи 
атхыхэрэм щагъэфедэщтыгъэхэр «Latin Capital Letter i (“I”: u0049, utf-8)», «Latin Small 
Letter L (“l”: u006C, utf-8)» е «Digit One (“1”: u0031, utf-8)» [9]. Къэтыгъэ зэхэугъоягъэхэм 
язытет лъыкӏахьэу зэрэщымытыр ары зэлъытыгъэр. 

Нахь игъэкӏотыгъэу ӏэрышӏ акъылым щагъэфедэрэ 
ӏэмэ-псымэхэр ыкӏи адыгабзэр 

Цӏыфыбзэм изэхэфын (NLP) гъэпсыгъэнымкӏэ дэлажьэхэрэм мурад шъхьаӏэу 
зыфагъэуцужьырэр бзэр машинэм гурыӏогъошӏу зэрэфэхъущтыр ыкӏи ащ зэрэдэзекӏощтыр 

 
3 WhatsApp: https://www.whatsapp.com, Telegram: https://telegram.org, Skype: https://www.skype.com, Signal: 
https://signal.org, Messenger: https://www.messenger.com. 
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МӀ: Хьампӏырашъо лъэпкъ тхьапша щыӏэр? 
AI: Сы уцӏэ фэсэӏо, ау сыдэгъоу адыгабзэкӏэ къызгурыӏорэп хьампӏырашъом 
ехьылӏагъэу узэупчӏырэр. Нахь Iупкӏэкӏэ къысфэпӏотэн плъэкӏыщта е 
урысыбзэкӏэ/адыгабзэкӏэ къысфэпӏотэн плъэкӏыщта? 
Адыгэ хьампӏырашъохэм яхьылӏагъэу къызгурыӏоным пае нахьышӏу. 
CopyRetry 

………… 
AI: Адыгабзэр тикомпьютер технологиемэ ахэдгъэхьанымкӏэ непэ тӏэкӏу 
тыкъэнагъ. Джыри чӏыпӏабэмэ адыгэ хьарыфхэр тэрэзэу къыщагъэлъагъорэп. 
Windows‐ми iOS‐ми тиадыгэ хьарыфхэр къагъэлъэгъон алъэкӏыщтыгъэ, ау 
анахь тэрэзэу Linux‐ыр ары зыгъэлажьэрэр. 
Ащ нэмыкӏэу интернетым идунай непэ зызэрэрегъэушъомбгъум елъытыгъэу 
адыгабзэмкӏэ тыщыӏэн фае: 

• Эмодзихэр 
• Программэхэр 
• Нэмыкӏ бзэмэ зэрадзэкӏырэ амалхэр 
• Тхэнымкӏэ гъэпсыгъэ амалхэр 
• Браузерхэу адыгабзэкӏэ гъэпсыгъэхэр 

Мы Іофыгъомэ уяплъыжьмэ тызэрэкъэнагъэр къыдгурэӏо, ау ари хэкӏыпӏэ 
иӏэн фае. 
CopyRetry 

 

[10:469]. Нахь зэлъашӏэрэ [11]4 гуадзэпылъхьэхэу OpenAI-ChatGPT, Anthropic-Claude.ai, 
DeepSeek, Microsoft-Copilot, Google-Gemini зыфэпӏощтхэр ары ӏэрышӏ акъыл моделхэу 
цӏыфыбзэм изэхэфынкӏэ амал зиӏэу ыкӏи куоу зэгъэшӏэн (deep learning) методхэр 
къызфэзгъэфедэрэр. Мы гуадзэпылъхьэхэу джырэ щыӏэкӏэ дунаим ыпашъхьэ 
къырагъэуцохэрэр пкӏэ зыхэлъ версиеу щытых нахь мышӏэми, чатми щагъэфедэшъунэу 
гуадзэпылъхьэх ыкӏи версие заул гъэнэфагъэу ыпкӏэ хэмылъэу агъэфедэн алъэкӏыщт. Мы 
ӏэмэ-псымэхэу шӏуагъэ къэзытын зылъэкӏыхэрэм программэхэм ягъэпсынкӏи, шӏэныгъэ 
ушэтынхэм щагъэфедэнымкӏи, мафэ къэс яамалхэм хэхъоныгъэ афашӏы. 

 

Сурэт 2: Пычыгъохэм ащыщхэр Claude.ai-рэ М. Ӏугъур Нэмэрыкъомрэ язэдэгущыӏэгъу, 
тарихъ: 12.01.2025, адресыр «https://claude.ai/chat». 

Куоу зэгъэшӏэн методым ишӏуагъэкӏэ къэтыгъэхэм язэхэтыкӏэ дэгъоу зэхэфынымкӏэ 
амал къытеты, ащ нэмыкӏэу бгъэшӏэгъонэу цӏыфыбзэм изэхэфын фэгъэхьыгъэу 
зэфэхьысыжьхэр къетых. Хэхъоныгъэхэр зэришӏырэр анахьэу къызщылъагъорэр темэхэм 
язэтеутын, зэхашӏэхэм яанализ, упчӏэхэм яджэуап ыкӏи бзэ зэдзэкӏыныр ары. Ау 
къэтыгъэхэр бэ дэдэу гъэфедагъэу ӏэрышӏ акъылыр ащ фэбгъэсэн фае [12]. 

Адыгабзэм зэрэфэгъэсагъэр къэзгъэлъэгъорэ уплъэкӏунхэм нахь къахэщыгъэр 
ыпшъэкӏэ зигугъу къэтшӏыгъэ ӏэрышӏ акъылым иӏэмэ-псымэхэм ащыщэу компаниеу 
Anthropic ыгъэпсыгъэу Claude.ai зыфиӏорэр ары. Адыгабзэкӏэ мы ӏэрышӏ акъылым 
удэгущыӏэ пшӏоигъоу щытмэ, ащ иамалхэм зэрахэхъуагъэм яшӏуагъэкӏэ: ылъэгъурэр 
зэрэзэхифырэр, бзабэ зэрэзэхифырэр ыкӏи кодыр зэрэзэригъафэрэр ары [13], адрэмэ 
ялъытыгъэмэ мыщ икъу фэдизэу угурыӏон плъэкӏыщт. Ау адыгабзэкӏэ ытхыгъэ текстхэр 
тыуплъэкӏу зыхъукӏэ тэлъэгъу загъорэ «Cyrillic Small Letter Palocka (“ӏ”: u04CF, utf-8)» 
ычӏыпӏэкӏэ нэмыкӏыбзэм ащыщ тамыгъэхэр зэрэхигъахьэхэрэр, «Latın Small Letter L (“l”: 
u006C, utf-8)», «Cyrillic Capital Letter Byelorussian-Ukrainian І (“І”: u0406, utf-8)» 
зыфэпӏощтхэр. Адыгабзэкӏэ Claude.ai зэдэгущыӏэгъу зэрэдашӏыгъэр ыкӏэкӏэ фрагмент 
мыинэу къыщытыгъ. Мытэрэзэу тхыгъэ тамыгъэхэу мыщ къыхэдгъотагъэхэр плъыжькӏэ 
къыхэгъэщыгъэх. 

 
4 OpenAI-ChatGPT: https://openai.com/, Anthropic-Claude.ai: https://www.anthropic.com/, DeepSeek: 
https://www.deepseek.com/, Microsoft Copilot: https://copilot.microsoft.com/, Google-Gemini: 
https://gemini.google.com/ 

http://www.anthropic.com/
http://www.deepseek.com/
http://www.deepseek.com/
http://www.deepseek.com/


— 152 — 

VII Международная научно-методологическая конференция 
 

 

 

Ар зэлъытыгъэр угъоигъэ къэтыгъэхэу егъэджэнымкӏэ агъэфедэхэрэр лъыкӏахьэу 
зэрэщымытхэр ары. Гъэхьазырыгъэу егъэджэным пае къэтыгъэхэм язытет зыфэдэми, 
ипчъагъи мэхьанэ иӏ. 

Къэтыгъэ щысэхэм тяплъын: 

 
Сурэт 3: Щысэ гущыӏэм ивариантхэр. 

 
Къэтыгъэ щысэм игущыӏэухыгъэ щыщ гущыӏэм хэт тамыгъэу ӏ-р зэдгъашӏэ зыхъукӏэ 

къыдэтлъытэн фае вариант зэфэшъхьафхэмкӏэ тхыгъэр тфым нахьыбэ тызэрэрихьылӏэрэр 
ыкӏи ащ итхын интернетым къызэритыщтым. Ӏэрышӏ акъылым сурэт зэхэфынымкӏэ 
(OCR5), тамыгъэр зэхифыным едгъасэ зыхъукӏэ ар къин къыщыхъурэп. Сыда пӏомэ, 
теплъэмкӏэ къыхигъэщын елъэкӏы. Ау текстым изэхэфын, изэдзэкӏын, къызэрыгурыӏорэм 
адэлажьэ зыхъукӏэ ащ изытет зыфэдэр къэлъагъо ыкӏи логарифмэмкӏэ къэтыгъэхэм 
яинагъэ хегъахъо, нахьыбэ зэхэфыгъэн фаеу мэхъу. 

Ӏэрышӏ акъылыр гъэсэнымкӏэ лъэпсэ мыухэсыгъэ ӏофыгъоу къэтыгъэ 
зэхэугъоягъэхэм яӏэр 

Компаниеу ӏэрышӏ акъылым игъэпсын зиӏахь хэзылъхьэхэрэм бэрэ агъэфедэ Дунэе 
хъытыум къырахыгъэ къэтыгъэхэр ӏэрышӏ лъынтфэжъые хъытыухэр (искусственные 
нейронные сети) агъэсэнымкӏэ. Дунэе хъытыум адыгабзэр джырэкӏэ зэрэхэтым уасэу иӏэр 
зэбгъэшӏэнэу узыфежьэрэм хэолъагъо текст къэтыгъэу илъхэм язытет уигъэразэу 
зэрэщымытым [9: 76-77]. Джы къызнэсыгъэми адыгабзэми къэбэртэябзэми апае гъэпсыгъэ 
клавиатурэ моделхэр зиушъомбгъугъэу аӏэкӏэгъэхьагъэу щытэп. Операционнэ системэу 
Windows пае клавиатурэ модель 2018-рэ илъэсым сэ згъэпсыгъэ ыкӏи алъыӏэсын 
ылъэкӏынэу щыт6 [9]. Мыщ дакӏоу GBoard7 операционнэ системэм пае, Android ыкӏи 
программэр изгъэкъурэ клавиатурэу Microsoft Swiftkey8 Android-ми iOS-ми, ащ фэдэ 
къабзэу адыгабзэри къэбэртэябзэри къызэдеубытых. Ау гуадзэпылъхьэхэу GBoard ыкӏи 
Swiftkey «Cyrillic Letter Small Palocka (“ӏ”: u04CF, utf-8)» ычӏыпӏэкӏэ агъэфедэрэр «Cyrillic 
Letter Palocka (“ӏ”: u04C0, utf-8)», мыхэр Windows-мкӏэ адыгабзэм иклавиатурэ 
гъэпсынымкӏэ нахь ӏэрыфэгъух. Адыгабзэм хьарыф иныри сатыр хьарыфри 
зэрэщызэхэфыгъэм фэдэу клавиатурэми хьарыф кодхэм ятамыгъэ хэгъэхьэгъэн фае [9: 77]. 
Мыщ фэдэ клавиатурэр гъэфедагъэ хъумэ къэтыгъэхэм язытет нахь дэкӏоещт. Ащ фэдэ 
клавиатурэ гуадзэпылъхьэхэр щыӏэ хъугъэ нахь мышӏэми, адыгэхэу ащ щыгъуазэхэми 
зэсагъэм текӏхэу кӏэу щыӏэр къызфагъэфедэрэп. Адыгабзэкӏэ зэхэугъоегъэ къэтыгъэхэм 
япчъагъэ лъытэкӏэ контентым ащыхахъо нахь мышӏэми, клавиатурэ тэрэзымкӏэ мытхыгъэ 
текстхэр зыхэдгъахьэрэм зэшӏохын фэе ӏофыгъоу къэуцухэрэм нахь къахахъо, ӏофым 
изытет лъыкӏахьэу къышӏырэп. 

Mozilla-м игуадзэпылъхьэхэм ащыщэу зэӏухыгъэ кодкӏэ гъэпсыгъэ проектэу Common 
Voice-р ӏэрышӏ акъылыр гъэсэнымкӏэ нахь ӏэмэ-псымэ дэгъоу къахэщы. Common Voice-р 
куп зэхэщагъэм якъарыукӏэ зыщыугъуаехэу ыпкӏэ зыхэмылъ зэӏухыгъэ платформэ [14]. 
Мыщ бзэ шъитӏум ехъу щытратхэ, макъэхэм ятетхэн, пэшӏорыгъэшъэу мыгъэхьазырыгъэ 
жабзэр, текстхэр адыгабзэкӏи, къэбэртэябзэкӏи хагъахьэх. Гуфакӏохэм яшӏуагъэкӏэ мафэ 

 
 

5 OCR: Optical Caracter Recognition. 
6 https://www.nemerko.org/adyghe-circassian-keyboard-for-windows-7-11/ 
7 https://play.google.com/store/apps/details?id=com.google.android.inputmethod.latin&hl=tr&pli=1 
8 https://www.microsoft.com/en-us/swiftkey 

«Интернетымкӏэ джэнэ шӏуцӏэ горэ къэсщэфыгъ ау сэщ пае цӏыкӏу мэхъу». 
 

1. шIуцIэ ‐> latin capital letter i, latin capital letter i, 
2. шIуцlэ ‐> latin capital letter i, latin small letter L, 
3. шlуцIэ ‐> latin small letter L, latin capital letter i, 
4. шlуцlэ ‐> latin small letter L, latin small letter L, 
5. ш1уц1э ‐> digit one, digit one, 
6. ……. 

http://www.nemerko.org/adyghe-circassian-keyboard-for-windows-7-11/
http://www.nemerko.org/adyghe-circassian-keyboard-for-windows-7-11/
http://www.microsoft.com/en-us/swiftkey
http://www.microsoft.com/en-us/swiftkey
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къэс адыгабзэкӏэ макъэхэми, текстхэми ятетхэн хахъо.9 Адыгабзэкӏи къэбэртэябзэкӏи 
атхырэ текстхэм анахьэу анаӏэ зытрагъэтырэр клавиатурэр ары, ыпшъэкӏэ къызэрэтӏуагъэу 
шапхъэу хахыгъэр Windows клавиатурэ моделыр ары. Мы нэкӏубгъоу джыри агъэпсырэ 
къодыем адыгабзэр икъоу зыӏулъхэм яӏахьышӏу къыхалъхьэ, амакъэхэр къытратхэ. Ащ 
нэмыкӏэу IT терминологием ишӏуагъэкӏэ, нэпэкӏоцӏым (интерфейс) изэдзэкӏынкӏэ ар 
ищыкӏагъэу щыт, адыгабзэм терминыкӏэу хахьэхэрэр ууплъэкӏужьын плъэкӏыщт. 

Кӏэух ыкӏи упчӏэжьэгъухэр 
Технологиякӏэхэм яхэхъоныгъэ ишӏуагъэкӏэ гъэпсыгъэ ӏэрышӏ акъылым иӏэмэ- 

псымэхэр амалышӏух кӏодыжьырэ бзэхэр къызэтенэнымкӏэ, мыкӏодыжьыпэхэзэ ахэр 
тхыгъэнымкӏэ. Ау ахэр тэрэзэу зэрэгъэсэн фаем дакӏоу экономие екӏолӏакӏэу 
къыхэхыгъэщтыри, федэу къыхьыщтыри занкӏэу диштэн фаех шӏагъоу хэлъым ыкӏи икъоу 
зэхэугъоегъэ къэтынхэр зэрэгъэхьазырыгъэм. 

Ӏэрышӏ акъылым бзэр егъэшӏэным федэу къытырэр а бзэр тхыгъэныр, 
ныбжьыкӏэхэр бзэм нахь фэщагъэхэ хъуныр. ӏэрышӏ акъылыр ӏэпыӏэгъу афэхъузэ бзэр 
зышӏогъэшӏэгъонхэм амал агъотыщт бзэмкӏэ яшӏэныгъэхэм нахь псынкӏэу ахагъэхъонэу. 

Проектэу Mozilla Common Voice-р федэ ин къэзытрэ ӏэмэ-псымэ зэрэригъэджэщт 
къэтыгъэ зэхэугъоягъэхэр гъэхьэзырыгъэным паекӏи ӏэрышӏ акъылыр ыгъэсэнымкӏи ащ 
нэмыкӏэу адыгабзэми къэбэртэябзэми мэхьанэ зиӏэ амалхэр къаретых. Шӏоигъоныгъэ зиӏэ 
пстэуми ыпкӏэ хэмылъэу ӏэрышӏ акъылыр ыгъэсэнымкӏэ ыгъэфедэнэу проектым къареты 
къэтыгъэ зэхэугъоягъэхэр. Гуфакӏохэм къаугъоирэ къэтыгъэхэм шӏагъоу яӏэм нахь 
зыкъеӏэты егъэджэнхэу адыгабзэмрэ къэбэртэябзэмрэ апае телеграм-каналым, социальнэ 
хъытыухэм яадминистраторхэм рагъэкӏокӏыхэрэм яхьатыркӏэ. Проектым хэлажьэхэрэм 
шӏэныгъэу яӏэр лъагъэкӏуатэ, адыгабзэкӏэ макъэхэр тэрэзэу къаӏоным, ягущыӏалъэ нахь 
агъэбаиным лъэплъэх, нэмыкӏэу ИТ терминыкӏэхэу бзэм хагъахьэхэрэм шӏуагъэу къатырэр 
ауплъэкӏуы. Мы проектым программнэ клавиатурэр операционнэ системэу Windows 
зыфиӏоу ыпшъэкӏэ зигугъу къэтшӏыгъэм пае гъэхьазырыгъэм адыгабзэкӏи къэбэртэябзэкӏи 
къэтыгъэхэу хагъахьэхэрэр зэхэщэгъэ купым шапхъэу ыштагъэх ыкӏи текст контентхэр 
зэрифэшъуашэу шӏагъоу егъэхьазырых. 

Дунэе хъытыум ит лъытэкӏэ къэтыгъэхэм яшӏагъо нахь дэгъу хъунымкӏэ адыгабзэми 
къэбэртэябзэми яфедэу проектэу Common Voice закъор икъурэп. Бзэхабзэр зышӏэхэу, 
адыгабзэм рыгущыӏэхэрэм клавиатурэ тэрэзыр зэфатхэхэ хъуми, лъытэкӏэ контентыр 
агъэпсы хъуми агъэфедэн фае. Амал зэриӏэкӏэ, хэукъоныгъэ тамыгъэхэу лъытэкӏэ 
контентхэм ятекстхэм къахэдгъэщыхэрэр (гущыӏэм пае, къэбар е жъугъэ нэкӏубгъохэм, е 
документхэм, е PDF, Word зыфиӏорэ файлхэм) гъэкӏэжьыгъэн фае тамыгъэхэу «Кирилл 
хьарыф Палочка» ыкӏи «Кирилл хьарыф цӏыкӏоу Палочка» зыфиӏохэрэмкӏэ зэблэхъугъэн 
фаех. Адыгабзэр къызэтенэн зилъэкӏыщтыр дунаим зэрэщытэу адыгэу тетым, анахьэу 
Кавказым и Адыгэ республикэхэм ащыпсэурэ адыгэхэм, мы упчӏэхэм анаӏэ зытрадзэкӏэ 
ары. 
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